
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

hariyanuvAri-tODi 
 
 In the kRti ‘hariyanuvAri sari’ – rAga tODi (tALa Adi) – SrI tyAgarAja 
praises bhAgavatas who are engaged in the chanting of names of the Lord hari. 
 
P 1hari(y)anuvAri sari(y)evvarE 
  
C1 palu vidhamula talapula rOsi  
 nilavaramagu bhaktiyu jEsi 
 2malayani 3mata bhEdamu kOsi (hariyanu) 
 
C2 karagucu madilO kAminci hari  
 caraNamulanu hRdayamun(u)nci 
 vara 4Suka mukha dhanam(a)ni(y)enci (hariyanu) 
 
C3 I sukham(e)rugani jana celimi  
 vAsuki visamE mari kolimi nija 
 dAsula sambhAshaNa 5balimi (hariyanu) 
 
C4 6nI japamuna hRdayamu vEga 
 rAjillanu jEsina tyAga- 
 rAja nutuni pErula bAga (hariyanu) 
  
Gist  
 Who is equal to those who chant ‘hari hari’?  
  
 Who is equal to those who chant ‘hari hari’ by -  
 abhorring different kinds of thoughts,  
 having steadfast devotion to the Lord,  
  cutting asunder unbending differentiations between sects, 
 fervently desiring the Lord, melting in the mind, and  
 establishing the feet of Lord hari in the heart? 
 
 Who is equal to those who chant ‘hari hari’ by considering -  
 devotion to be the wealth practised by blessed sage Suka and other 
important persons (OR) 



 devotion to be the wealth obtained from the very mouth of blessed sage 
Suka, 
 association with those who do not realise this comfort (of chanting ‘hari 
hari’) to be nothing but poison of snake vAsuki, and also (like) a furnace, and  
 conversation with true devotees to be the real strength? 
 
 Who is equal to those who chant well as ‘hari hari’ - the names of Lord 
praised by this tyAgarAja who (the Lord) quickly made my heart exult as a result 
of repetition of His names?   
 
Word-by-word Meaning  
 
P Who (evvarE) is equal (sari) (sariyevvarE) to those who chant (anuvAri) 
(literally those who say) ‘hari hari’?  
  
C1 Who is equal to those who chant ‘hari hari’ by -  
 abhorring (rOsi) different (palu) kinds (vidhamula) of thoughts 
(talapula),  
 having steadfast (nilavaramagu) devotion to the Lord (bhaktiyu jEsi), 
and  
  cutting asunder (kOsi) unbending (malayani) differentiations (bhEdamu) 
between sects (mata)?  
    
C2 Who is equal to those who chant ‘hari hari’ by – 
 fervently desiring (kAminci) the Lord, melting (karugucu) in the mind 
(madilO),  
 establishing (unci) the feet (caraNamulanu) of Lord hari in the heart 
(hRdayamuna) (hRdayamununci), and  
 considering (enci) devotion to be (ani) the wealth (dhanamu) 
(dhanamaniyenci) practised by blessed (vara) sage Suka and other important 
persons (mukha)?  (OR) 
 considering (enci) devotion to be (ani) the wealth (dhanamu) 
(dhanamaniyenci) obtained from the very mouth (mukha) of blessed (vara) sage 
Suka? 
 
C3 Who is equal to those who chant ‘hari hari’ by considering –  
 association (celimi) with those (jana) who do not realise (erugani) this (I) 
comfort (sukhamu) (sukhamerugani) (of chanting ‘hari hari’) to be nothing but 
poison (visamE) of snake vAsuki, and also (mari) (like) a furnace (kolimi), and  
 conversation (sambhAshaNa) with true (nija) devotees (dAsula) to be the 
real strength (balimi)?  
 
C4 Who is equal to those who chant well (bAga) as ‘hari hari’  - the names 
(pErula) of Lord  praised (nutuni) by this tyAgarAja  who quickly (vEga) made 
(jEsina) my heart (hRdayamu) exult (rAjillanu) (literally shine) as a result of 
repetition of His (nI) (literally Your) names (japamuna)?   
 
Notes –  
Variations - 
 1 – hariyanuvAri – hariyanuvAni. 
 
 5 – balimi – balimin.  
  
References – 
 3 – mata – the shaNmata – six modes of worship – vishNu, Siva, Sakti, 
sUrya, gaNapati, kumAra.  
 



Comments -  
 2 – malayani – This is how it is given in all the books. In some books, this 
has been translated as ‘useless’; in other books, as ‘discordant’. However, both 
meanings are not available in the dictionary.  The root word seems to be ‘malagu’ 
or ‘malugu’ meaning ‘bend’. It has accordingly been translated.  
 
 4 – Suka mukha – this may be translated as ‘Suka and other important 
persons’; however, as SrImad-bhAgavatam was propounded by sage Suka, this 
has been translated as ‘propounded by the very mouth of sage Suka’.  
 
 6 – nI japamuna – While the whole kRti is in third person, SrI tyAgarAja 
uses ‘nI’ - second person in this caraNa. This may either refer to himself (because 
of Your chanting) or to the Lord (because of chanting Your names). However, it 
has been translated as ‘because of chanting His names’ here in keeping with other 
caraNas.  

 Devanagari 

{É. ½þÊ®ú(ªÉ)xÉÖ´ÉÉÊ®ú ºÉÊ®ú(ªÉä)´´É®äú   
SÉ1. {É™Öô Ê´ÉvÉ¨ÉÖ™ô iÉ™ô{ÉÖ™ô ®úÉäÊºÉ  
    ÊxÉ™ô´É®ú¨ÉMÉÖ ¦ÉÊHòªÉÖ VÉäÊºÉ  
    ¨É™ôªÉÊxÉ ¨ÉiÉ ¦Éänù¨ÉÖ EòÉäÊºÉ (½þ) 
SÉ2. Eò®úMÉÖSÉÖ ¨ÉÊnù™ôÉä EòÉÊ¨ÉÊˆÉ ½þÊ®ú  
    SÉ®úhÉ¨ÉÖ™ôxÉÖ ¾þnùªÉ¨ÉÖ(xÉÖ)ÊˆÉ  
    ´É®ú ¶ÉÖEò ¨ÉÖJÉ vÉxÉ(¨É)ÊxÉ(ªÉä)ÊˆÉ (½þ) 
SÉ3. <Ç ºÉÖJÉ(¨Éä)¯ûMÉÊxÉ VÉxÉ SÉäÊ™ôÊ¨É  
     ´ÉÉºÉÖÊEò Ê´ÉºÉ¨Éä ¨ÉÊ®ú EòÉäÊ™ôÊ¨É ÊxÉVÉ  
     nùÉºÉÖ™ô ºÉÆ¦ÉÉ¹ÉhÉ ¤ÉÊ™ôÊ¨É (½þ) 
SÉ4. xÉÒ VÉ{É¨ÉÖxÉ ¾þnùªÉ¨ÉÖ ´ÉäMÉ  
     ®úÉÊVÉšôxÉÖ VÉäÊºÉxÉ iªÉÉMÉ- 
     ®úÉVÉ xÉÖiÉÖÊxÉ {Éä¯û™ô ¤ÉÉMÉ (½þ) 

 English with Special Characters 

pa. hari(ya)nuv¡ri sari(ye)vvar®   
ca1. palu vidhamula talapula r°si  
    nilavaramagu bhaktiyu j®si  
    malayani mata bh®damu k°si (ha) 
ca2. karagucu madil° k¡miμci hari  



    cara¸amulanu h¤dayamu(nu)μci  
    vara ¿uka mukha dhana(ma)ni(ye)μci (ha) 
ca3. ¢ sukha(me)rugani jana celimi  
     v¡suki visam® mari kolimi nija  
     d¡sula sambh¡Àa¸a balimi (ha) 
ca4. n¢ japamuna h¤dayamu v®ga  
     r¡jillanu j®sina ty¡ga- 
     r¡ja nutuni p®rula b¡ga (ha) 

 Telugu 
xms. x¤¦¦¦Lji(¸R¶V)©«sVªyLji xqsLji(¹¸¶V)ª«s*lLi[   

¿RÁ1. xmsÌÁV −sμ³R¶ª«sVVÌÁ »R½ÌÁxmsoÌÁ L][zqs  

    ¬sÌÁª«sLRiª«sVgRiV Ë³ÏÁNTPò¸R¶VV ÛÇÁ[zqs  

    ª«sVÌÁ¸R¶V¬s ª«sV»R½ ÛË³Á[μR¶ª«sVV N][zqs (x¤¦¦¦) 

¿RÁ2. NRPLRigRiV¿RÁV ª«sVμj¶ÍÜ[ NS−sVÄÓÁè x¤¦¦¦Lji  

    ¿RÁLRißáª«sVVÌÁ©«sV x¤¦¦¦XμR¶¸R¶Vª«sVV(©«sV)ÄÓÁè  

    ª«sLRi aRPVNRP ª«sVVÅÁ μ³R¶©«s(ª«sV)¬s(¹¸¶V)ÄÓÁè (x¤¦¦¦) 

¿RÁ3. C xqsVÅÁ(®ªsV)LRiVgRi¬s ÇÁ©«s Â¿ÁÖÁ−sV  

     ªyxqsVNTP −sxqs®ªs[V ª«sVLji N]ÖÁ−sV ¬sÇÁ  

     μyxqsVÌÁ xqsLiË³ØxtsQßá ÊÁÖÁ−sV (x¤¦¦¦) 

¿RÁ4. ¬ds ÇÁxmsª«sVV©«s x¤¦¦¦XμR¶¸R¶Vª«sVV ®ªs[gRi  

     LSÑÁÌýÁ©«sV ÛÇÁ[zqs©«s »yùgRic 

     LSÇÁ ©«sV»R½V¬s }msLRiVÌÁ ËØgRi (x¤¦¦¦) 

 Tamil 
T. a¬(V)àYô¬ ^¬(ùV)qYúW   
N1. TÛ ®R4ØX RX×X úWô³  
    ¨XYWUÏ3 T4d§Ù ú_³  
    UXV² UR úT4R3Ø úLô³ (a) 
N2. LWÏ3Ñ U§3úXô Lôªg£ a¬  
    NWQØXà yÚR3VØ(à)g£  
    YW ^÷L ØL2 R4](U)²(ùV)g£ (a) 
N3. D ^÷L2(ùU)ÚL3² _] ùN−ª  
    Yô^÷¡ ®^úU U¬ ùLô−ª ¨_  
    Rô3^÷X ^mTô4`Q T3−ª (a) 



N4. ¿ _TØ] yÚR3VØ úYL3  
    Wô´pXà ú_³] jVôL3þ 
    Wô_ ÖÕ² úTÚX Tô3L3 (a) 

 
'A¬' ùVuTYÚd¸Ó GYúW? 

 
1. TX ®RUô] GiQeLû[ ùYßjÕ,  
   ¨ûXVô] Td§ ùNnÕ,  
   Yû[VôR UR úYßTôÓLû[ VßjÕ 
 'A¬' ùVuTYÚd¸Ó GYúW?  

 
2. EÚ¡dùLôiÓ Es[j§²p LôR−jÕ, A¬«u  
  §ÚY¥Lû[ CRVj§²−Új§,  
  EVo ÑL¬u ùNôtùNpYùUuß Gi¦ 
 'A¬' ùVuTYÚd¸Ó GYúW?  

 
3. CkR ÑLj§û] ÙQWôR UdL°u Sh× 
  YôÑ¡ SgúNùV], úUÛm ãû[ùV], EiûUVô] 
  ùRôiPoLÞPu EûWVôPp Y−ûUùV] (Gi¦) 
 'A¬' ùVuTYÚd¸Ó GYúW?  

 
4. E]Õ ù_Tj§]ôp CRVj§û] ®ûWYôL 
  J°Wf ùNnR §VôLWôNu 
  úTôtßúYô²u ùTVoLû[f £\dL    
 'A¬' ùVuTYÚd¸Ó GYúW?  

 
Yû[VôR þ Yû[kÕ ùLôÓdLôR 
ÑL¬u ùNôtùNpYm þ TôLYRj§û] GÓjÕûWjRYo ÑLo 
ÑL¬u ùNôtùNpYùUuß þ ÑLo B¡V RûX£\kúRô¬u ùNpYùUuß Gußm 
ùLôs[Xôm.  
YôÑ¡ þ AWÜL°u AWNu þ ùLô¥V SgùN] 
E]Õ ù_Tj§]ôp þ §VôLWôNu R]Õ Es[j§tÏf ùNôpYRôL 

 Kannada 

®Ú. ÔÚÂ(¾Úß)«ÚßÈÛÂ ÑÚÂ(¾æß)ÈÚÊÁæÞ   
^Ú1. ®ÚÄß É¨ÚÈÚßßÄ }ÚÄ®Úâ´Ä ÁæàÞÒ  
    ¬ÄÈÚÁÚÈÚßVÚß ºÚP¡¾Úßß eæÞÒ  
    ÈÚßÄ¾Úß¬ ÈÚß}Ú ºæÞ¥ÚÈÚßß OæàÞÒ (ÔÚ) 
^Ú2. OÚÁÚVÚß^Úß ÈÚß¦ÅæàÞ OÛÉßjÝ` ÔÚÂ  
    ^ÚÁÚyÈÚßßÄ«Úß ÔÚä¥Ú¾ÚßÈÚßß(«Úß)jÝ`  
    ÈÚÁÚ ËÚßOÚ ÈÚßßR ¨Ú«Ú(ÈÚß)¬(¾æß)jÝ` (ÔÚ) 



^Ú3. C ÑÚßR(Èæß)ÁÚßVÚ¬ d«Ú ^æÆÉß  
     ÈÛÑÚßP ÉÑÚÈæßÞ ÈÚßÂ OæàÆÉß ¬d  
     ¥ÛÑÚßÄ ÑÚMºÛÎÚy ¶ÆÉß (ÔÚ) 
^Ú4. ¬Þ d®ÚÈÚßß«Ú ÔÚä¥Ú¾ÚßÈÚßß ÈæÞVÚ  
     ÁÛfÄÇ«Úß eæÞÒ«Ú }ÛÀVÚ- 
     ÁÛd «Úß}Úß¬ ®æÞÁÚßÄ ·ÛVÚ (ÔÚ) 

 Malayalam 
]. lcn(b)\phmcn kcn(sb)Ætc   
N1. ]ep hn[ape Xe]pe tcmkn  
    \nehcaKp `ànbp tPkn  
    aeb\n aX t`Zap tImkn (l) 
N2. IcKpNp aZntem Iman©n lcn  
    NcWape\p lrZbap(\p)©n  
    hc ipI apJ [\(a)\n(sb)©n (l) 
N3. Cu kpJ(sa)cpK\n P\ sNenan  
     hmkpIn hnkta acn sImenan \nP  
     Zmkpe kw`mjW _enan (l) 
N4. \o P]ap\ lrZbap thK  
     cmPnÃ\p tPkn\ XymKþ 
     cmP \pXp\n t]cpe _mK (l) 

 Assamese 

Y. c÷×»(Ì^)XÇ¾ç×» a×»(åÌ^)¾Ë¾ã»   
$Jô1. Y_Ç ×¾Wý]Ç_ Tö_YÇ_ å»ç×a  
    ×X_¾»]m \ö×NþÌ^Ç åL×a  
    ]_Ì^×X ]Tö å\öV]Ç åEõç×a (c÷) 
$Jô2. Eõ»m$JÇô ]×Vã_ç Eõç×]×‡û c÷×»  
    $Jô»S]Ç_XÇ c÷ÖVÌ^]Ç(XÇ)×‡û  
    ¾» £Eõ ]ÇF WýX(])×X(åÌ^)×‡û (c÷) 
$Jô3. < aÇF(å])»ÓG×X LX æ$Jô×_×]  
     ¾çaÇ×Eõ ×¾aã] ]×» åEõç×_×] ×XL  
     VçaÇ_ ae\öçbS [ý×_×] (c÷) 



$Jô4. XÝ LY]ÇX c÷ÖVÌ^]Ç å¾G  
     »ç×L{XÇ åL×aX ±Ì^çG- 
     »çL XÇTÇö×X åY»Ó_ [ýçG (c÷) 

 Bengali 

Y. c÷×Ì[ý(Ì^)XÇ[ýç×Ì[ý a×Ì[ý(åÌ^)[[ýãÌ[ý   
»Jô1. Y_Ç ×[ýWý]Ç_ Tö_YÇ_ åÌ[ýç×a  
    ×X_[ýÌ[ý]m \ö×NþÌ^Ç åL×a  
    ]_Ì^×X ]Tö å\öV]Ç åEõç×a (c÷) 
»Jô2. EõÌ[ým»JÇô ]×Vã_ç Eõç×]×‡û c÷×Ì[ý  
    »JôÌ[ýS]Ç_XÇ c÷ÖVÌ^]Ç(XÇ)×‡û  
    [ýÌ[ý £Eõ ]ÇF WýX(])×X(åÌ^)×‡û (c÷) 
»Jô3. < aÇF(å])Ì[ýÓG×X LX æ»Jô×_×]  
     [ýçaÇ×Eõ ×[ýaã] ]×Ì[ý åEõç×_×] ×XL  
     VçaÇ_ ae\öçbS [ý×_×] (c÷) 
»Jô4. XÝ LY]ÇX c÷ÖVÌ^]Ç å[ýG  
     Ì[ýç×L{XÇ åL×aX ±Ì^çG- 
     Ì[ýçL XÇTÇö×X åYÌ[ýÓ_ [ýçG (c÷) 

 Gujarati 
~É. ¾úÊ−÷(«É){ÉÖ´ÉÉÊ−÷ »ÉÊ−÷(«Éè)´´É−à÷   
SÉ1. ~É±ÉÖ Ê´ÉyÉ©ÉÖ±É lÉ±É~ÉÖ±É −÷ÉàÊ»É  
    Ê{É±É´É−÷©ÉNÉÖ §ÉÎGlÉ«ÉÖ WðàÊ»É  
    ©É±É«ÉÊ{É ©ÉlÉ §Éàqö©ÉÖ HíÉàÊ»É (¾ú) 
SÉ2. Hí−÷NÉÖSÉÖ ©ÉÊqö±ÉÉà HíÉÊ©ÉÎ_SÉ ¾úÊ−÷  
    SÉ−÷iÉ©ÉÖ±É{ÉÖ Àúqö«É©ÉÖ({ÉÖ)Î_SÉ  
    ´É−÷ ¶ÉÖHí ©ÉÖLÉ yÉ{É(©É)Ê{É(«Éè)Î_SÉ (¾ú) 
SÉ3. > »ÉÖLÉ(©Éè)®øNÉÊ{É Wð{É SÉèÊ±ÉÊ©É  
     ´ÉÉ»ÉÖÊHí Ê´É»É©Éà ©ÉÊ−÷ HíÉèÊ±ÉÊ©É Ê{ÉWð  



     qöÉ»ÉÖ±É »ÉÅ§ÉÉºÉiÉ ¥ÉÊ±ÉÊ©É (¾ú) 
SÉ4. {ÉÒ Wð~É©ÉÖ{É Àúqö«É©ÉÖ ´ÉàNÉ  
     −÷ÉÊWð±±É{ÉÖ WðàÊ»É{É l«ÉÉNÉ- 
     −÷ÉWð {ÉÖlÉÖÊ{É ~Éà®ø±É ¥ÉÉNÉ (¾ú) 

 Oriya 

`. kþeÞþ(¯Æ)_ÊgÐeÞþ jeÞþ(Ò¯Æ)gçgÒeþ   
Q1. `mÊþ gÞ^cÊmþ [mþ`Êmþ ÒeþÐjÞ  
    _ÞmþgeþcNÊ bþ¦ÞÆ¯ÊÆ ÒSjÞ  
    cmþ¯Æ_Þ c[ Òbþ]cÊ ÒLÐjÞ (kþ) 
Q2. LeþNÊQÊ c]ÞÒmþÐ LÐcÞqÞ kþeÞþ  
    QeþZcÊmþ_Ê kóþ]¯ÆcÊ(_Ê)qÞ  
    geþ hÊL cÊM ^_(c)_Þ(Ò¯Æ)qÞ (kþ) 
Q3. C jÊM(Òc)eÊþN_Þ S_ ÒQmÞþcÞ  
     gÐjÊLÞ gÞjÒc ceÞþ ÒLÐmÞþcÞ _ÞS  
     ]ÐjÊmþ jÕbþÐiZ amÞþcÞ (kþ) 
Q4. _Ñ S`cÊ_ kóþ]¯ÆcÊ ÒgN  
     eþÐSÞmîþ_Ê ÒSjÞ_ [ÔÐN- 
     eþÐS _Ê[Ê_Þ Ò`eÊþmþ aÐN (kþ) 

 Punjabi 

a. puj(h)`xmsuj nuj(h~)m¯j~   
M1. akx um_gxk Ykaxk j¨un  
    u`kmjgIx euEYhx O~un  
    gkhu` gY e~]gx E¨un (p) 
M2. EjIxMx gu]k¨ EsuguRM puj  
    MjXgxk`x up®]hgx(`x)uRM  
    mj oxE gxG _`(g)u`(h~)uRM (p) 



M3. Bv nxG(g~)jxIu` O` M~ukug  
     msnxuE umng~ guj E¨ukug u`O  
     ]snxk n|esoX dukug (p) 
M4. `v Oagx` up®]hgx m~I  
     jsuO°k`x O~un` YisI- 
     jsO `xYxu` a~jxk dsI (p) 
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